Bilag til f. t. 1. vedr. radio- og fjernsynsvirksomhed og medieansvarsloven

953

- Autentisk tekst .
Article 10 — Cultural objectives

1 Each transmitting Party shall ensure, where
practicable and by appropriate means, that a
broadcaster within its jurisdiction reserves
for European works a majority proportion of
its transmission time, excluding the time ap-
pointed to news, sports events, games, ad-
Vertising, teletext services and tele-shop-

" ping. This proportlon having regard to the
broadcaster's:  informational, educational,
cultural and entertainment responsibilities to
its viewing public, should be achieved pro-
gressively, on the basis of suitable criteria.

~ 2 Incase of disagreement between a receiving
Party and a transmitting Party on the appli-
cation of the preceding paragraph, recourse
may be had, at the request of one of the Par-
ties, to the Standing Committee with a view
to its formulating an advisory opinion on the
subject. Such a disagreement shall not be
submitted to the arbitration procedure provi-
ded for in Article 26.

3 The Parties undertake to look together for
the most appropriate instruments and proce-
dures to support, without discrimination bet-
ween broadcasters, the activity and develop-
ment of European production, particularly in
countries with a low audiovisual production
capacity or restricted language area.

4 The Parties shall ensure that a broadcaster
within their jurisdiction does not broadcast
cinematographic works outside periods ag-
reed with the rights holders.

Article 10bis — Media pluralism

The Parties, in the spirit of co-operation and mu-
tual assistance which underlies this Convention,
shall endeavour to avoid that programme ser-
vices transmitted or retransmitted by a broadca-
ster or any other legal or natural persons within
their jurisdiction, within the meaning of Article
3, endanger media pluralism.

"Dansk overscettelse
Artikel 10 — Kulturelle malszetninger

1 Hver transmissionspart skal, nir det er mu-
ligt, med passende midler drage omsorg for,
at et tv-spredningsforetagende, der horer un-
der dens jurisdiktion, afsetter den sterste
halvdel af den sendetid, der ikke bestar af

- nyheder, sportsbegivenheder og underhold-
ningsudsendelser med konkurrencepreget
isleet, reklame, tekst-tv og teleshopping, til
transmission af europeiske programmer.
-Under hensyntagen til tv-spredningsforeta-
gendets ansvar over for seerne i forbindelse
med oplysning, uddannelse, kultur og under-
‘holdning skal denne andel opnés trinvis pa
grundlag af passende kriterier.

2 I tilfeelde af uoverensstemmelse mellem en
modtagende part og en transmissionspart om
anvendelse af foranstdende stykke kan der
pé den ene af parternes anmodning henvises
til det stdende-udvalg, der kan fremsatte en
vejledende udtalelse om spergsmalet. En si-
dan uoverensstemmelse ma ikke henvises til
voldgiftsbehandling efter artikel 26.

3 Parterne forpligter sig til sammen at sege de
mest passende midler og procedurer, der
uden diskrimination mellem tv-sprednings-

. foretagenderne kan understette aktiviteten
for og udviklingen af europeeisk produktion,

_ isar i lande, der har ringe audiovisuel pro-
duktlonskapacr[et eller hvis sprog har be-
grenset udbredelse.

4 Parterne sikrer, at et tv-spredningsforetagen-
de, der herer under deres jurisdiktion, ikke
sender spillefilm uden for de perioder, der er
aftalt med rettighedshaverne.

Artikel 10bis — Mediepluralisme

I overensstemmelse med denne konventions &nd
om samarbejde og gensidig bistand skal parterne
bestrebe sig p& at undgd, at programtjenester,
der udsendes eller videreudsendes af et tv-spred-
ningsforetagende eller andre juridiske eller fysi-
ske personer, der herer under deres jurisdiktion
som defineret i artikel 3, bringer mediepluralis-
men i fare.



